
In his downtown Florence craft 
shop, master goldsmith Paolo Penko 
creates, alongside his wife Beatrice 
and children Riccardo and Ales-
sandro, unique handmade pieces of 
jewelry, inspired by Florence’s great 
artistic and cultural heritage, some 
of which are shown at the Bargello 
Museum and Palazzo Pitti’s Silver 
Museum. His knowledge of age-old 
Florentine goldsmithing techniques 
allowed him, in 2008, to develop the 
innovative and exclusive ‘Penka-
to’method, which involves the use 
of the diamond-tipped cutter, of the 
chisel and engraving burin, in order 
to obtain a three-dimensional effect 
typical of the classic engraving tech-
nique.

Nella sua bottega nel cuore della città, 
il maestro orafo Paolo Penko, insieme 
alla moglie Beatrice e ai figli Riccardo e 
Alessandro, crea gioielli unici realizza-
ti rigorosamente a mano, che vedono 
la loro più grande fonte d’ispirazione 
nel patrimonio artistico e culturale di 
Firenze; alcuni di questi sono entrati a 
far parte delle collezioni del Bargello 
e del Museo degli Argenti di Palazzo 
Pitti. La conoscenza delle antiche tec-
niche della tradizione orafa fiorentina 
l’ha portato, nel 2008, allo sviluppo 
dell’innovativa ed esclusiva tecnica del 
‘penkato’, che si avvale dell’uso della 
fresa a punta di diamante, del cesello 
e dell’incisione a bulino, ottenendo 
l’effetto tridimensionale tipico della 
classica tecnica dell’incisione.

Experiences
Discovering authentic Florentine gold-Discovering authentic Florentine gold-
smithing and the history of the an-smithing and the history of the an-
cient florin, through stories and special cient florin, through stories and special 
workshops led by the famous master.workshops led by the famous master.

Alla scoperta dell’autentica oreficeria Alla scoperta dell’autentica oreficeria 
fiorentina e della storia dell’antico fio-fiorentina e della storia dell’antico fio-
rino, tra racconti e speciali workshop rino, tra racconti e speciali workshop 
guidati dal famoso maestro.guidati dal famoso maestro.

PAOLO PENKO FIRENZE
Jewellery



GOLDSMITH FOR A DAY

EXPERIENCES
ESPERIENZE

DURATION
DURATA

PARTICIPANTS
PARTECIPANTI

PRICE
COSTO

THE FLORENTINE JEWEL AND FLORIN 3 EXPERIENCES: 
1. The history of the Florentine Florin, minting a Florin in metal 
with ancient techniques (included in the experience)
2. The techniques of Florentine jewelry and the history of the 
Florin coin. As a gift, a gold-plated alloy reproduction of a florin
3. The techniques of Florentine jewelry and the history of the 
Florin coin and the Medicean symbols of power. As a gift, a 
gold-plated alloy reproduction of a florin and a picture with a 
reproduction of the scepter carried by Cosimo I by Paolo Penko
IL GIOIELLO E IL FIORINO FIORENTINO 3 ESPERIENZE:
1. Storia del fiorino fiorentino e coniazione di un fiorino in metallo 
con le antiche tecniche (in omaggio con l’esperienza)
2. Le tecniche del gioiello fiorentino e la storia del Fiorino. 
In omaggio, riproduzione di Fiorino placcata in oro
3. Le tecniche del gioiello fiorentino, la storia del Fiorino e i 
simboli del potere mediceo. In omaggio, riproduzione di Fiorino 
placcata in oro e una foto ricordo con una riproduzione dello 
scettro di Cosimo I realizzata da Paolo Penko.

From 10 to 20 minutes
Dai 10 ai 20 minuti

Max 10 people
Massimo 10 persone

€ 12, 20 and 25 per person
€ 12, 20 e 25 a persona

Workshop for the creation of the Fiorino in pure Silver
Workshop per la realizzazione del Fiorino in Argento puro

About 1 hour
Circa 1 ora

Minimum 2, max 8 people
Minimo 2, massimo 6 persone

€ 220 per person
€ 220 a persona

Workshop for the creation of the Fiorino in pure Gold
Workshop per la realizzazione del Fiorino in Oro puro

About 1 hour
Circa 1 ora

Minimum 2, max 8 people
Minimo 2, massimo 6 persone

€ 995 per person (price varies based on the gold price)
€ 995 a persona (prezzo variabile in base alla quotazione dell’oro)

BOOKING METHOD
MODALITÀ DI PRENOTAZIONE

NOTICE
PREAVVISO

LANGUAGE
LINGUA

DAYS AVAILABLE
GIORNI A DISPOSIZIONE

concierge.helvetiabristol.fi@starhotels.it On request
Su richiesta

Italian, English
Italiano, inglese

Tuesday to Saturday. In July and August Tuesday to Friday
Dal martedì al sabato. A luglio e agosto dal martedì al venerdì

PAOLO PENKO FIRENZE
Via delle Oche, 20r

and Via F. Zannetti, 14r - Firenze
www.paolopenko.com


